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 מגילת בני חשמונאי
 

Megui lat  Bnei  Jashmonai – El ro l lo  de los  Jashmoneos 
 

Vers ión Hebreo-Español   
con comentar ios  y  expl i cac iones .  

[Edic ión borrador]   
 

Rab.  Urie l  Romano  
 
El origen de la festividad de Janucá (lit. innaguración) se remonta a la historia de la victoria 
militar de los Jashmoneos-Macabeos contra los helenos-selecuidas en la tierra de Israel en el 
año 164 a.e.c. Los relatos sobre este acontecimiento historico que dará comienzó al último 
periodo de soberanía e independencia judía en Judea hasta la creación del Estado de Israel en 
1948 provienen de los libros Macabeos I y II y de los escritos del historiador Flavio Josefo.1 En 
la literatura rabínica clásica hay una única mención breve y tardía sobre esta historia (Talmud 
Babilónico, Shabbat 21a). Los libros de los Macabeos no ingresaron en el Tanaj (canon bíblico 
judío) y por dicho motivo no existía una lectura apropiada para leer durante los días de Janucá 
o durante el Shabbat de Janucá, a diferencia, por ejemplo de lo que ocurre con Purim, 
festividad en la cual leemos Meguilat Ester (el rollo de Ester).  
 
Es por este motivo que en la edad media comienza a circular en diversas versiones y 
principalmente en arameo un texto conocido como “Meguilat Bnei Jashmonai” (el rollo de los 
hijos de los Jashmoneos) o también más popularizado como “Meguilat Antiojus” (el rollo de 
Antíoco)”2. Este texto es una creación literaria tardía. Los autores clásicos y los acádemicos 
modernos disienten sobre el origen exacto del texto situandolo desde el siglo II a.e.c hasta el 
siglo IX d.e.c3. Su original, en arameo, fue traducido a varias lenguas durante la edad media y la 

																																																								
1 I Macabeos (4:36-59), II Macabeos (10:1-10), Antigüedades de los Judíos (12.7.323-326). Según los académicos la 
fuente más fidedigna y cercana a los hechos es I Macabeos (de mediados del siglo II a.e.c), seguido por II 
Macabeos (fines del siglo II a.e.c) y luego los escritos de Flavio Josefo (mediados del siglo I d.e.c).  
2 En algunas versiones este texto es conocido también como Meguilat Iavan (Griego) o Meguilat Janucá. El 
nombre de este escrito como “Meguilat Antiojus”, como hoy en día es más conocido, data recién del siglo XIII 
d.e.c (Rabi Ishaiahu de Triani), sin embargo fuentes anteriores como Saadia Gaon (s. X) y Rabi Nisim ben Yaakov 
de Kairouan (s. XI) lo conocen como “Meguilat Bnei Jashmonai”. Por esta razón, entendiendo que este era su 
titulo original, y porque este titulo es más meritorio para la obra por su contenido general y por el espíritu de la 
misma es que elegimos este titulo para esta versión en español.  
3 En el libro Halajot Gedolot, quien cita por primera vez este texto, sitúa su origen en los tiempos de las escuelas 
de Hilel y Shamai (I d.e.c), Saadia Gaon en su Sefer HaGalui sostiene que la misma fue incluso escrita por los 
hijos de Matitiahu, el macabeo (II. a.e.c). Los académicos modernos desde mediados del siglo XIX se debaten 
entre su origen antiguo o más tardío del texto. Hoy en día la gran mayoría de los académicos, por razónes 
filológicas, históricas y textuales sitúan el texto en la época amoraitica (s. III a VI d.e.c) o incluso en la época 
geónica (s. VI a X d.e.c). A título personal me inclino más por la más tardía de las teorías sobre la composición de 
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modernidad. La versión actual en hebreo es una traducción literal del arameo que data del siglo 
XVI, con algunas correcciones posteriores, como aparece en varios Sidurim (libros de rezo).  
 
Meguilat Beit Jashmonai no es un texto histórico sino que entra en la categoría de un Midrash 
historiografico. El autor de este relato, el cual no se ajusta a la historicidad de los hechos, creó 
la presente obra mezclando información que seguramente conocía de los libros Macabeos I y 
II, aunque estos no ingresaran al canon bíblico judío, relatos populares sobre los sucesos de la 
victoria de los macabeos, relatos bíblicos conocidos y tradiciones orales rabínicas antiguas y 
otras tardías.4  
 
Desde antaño diversas comunidades judías desde Italia	hasta Yemen adoptaron la costumbre 
de leer esta Meguilá durante el Shabbat que acaece durante los días de Janucá (algunos lo hacían 
luego de la Haftará, otros durante Minjá e incluso algunos en sus casas). Presento aquí una 
versión bilingue hebreo-español, con notas al pie para enriquecer y esclarecer la lectura, con la 
esperanza de hacer popular este relato y que el mismo pueda ser leído en casas y en sinagogas 
para que pase a formar parte de nuestra liturgia y de nuestros rituales de Janucá cada año.5 
Concluyo esta breve introducción con las palabras del autor de II Macabeos que termina su 
obra diciendo: “Si está bien escrita y ordenada, esto fue lo que me propuse. Si es mediocre y sin valor, sólo eso 
fue lo que pude hacer.” (15:38)6 
 
1 de Kislev del 5779 
Viernes 9 de Noviembre del 2018 
Buenos Aires, Argentina 
 
 
  

																																																																																																																																																																									
este texto. Ver. Kasher Aryeh, The Historical Background of "Megillath Antiochus", Proceedings of the American 
Academy for Jewish Research, Vol. 48 (1981), pp. 207-230.  
4 El texto, tal como llegó a nosotros, posee claras referencias a versículos que aparecen en Macabeos I y II (ej: las 
mujeres que se suicidaban con sus hijos en brazos, la entrada en la cueva para observar Shabbat, etc.), a ideas 
populares sobre la persecución de Antíoco Epifanes (las prohibiciones sobre la observancia de ciertos pilares de la 
fe judía, los sacrificios de cerdos en el altar, etc.), alusiones a personajes bíblicos (Yojanan como el juez Ehud, 
Bagris como el malvado Haman, relatos similares al libro de Ester, etc.), tradiciones rabínicas (encendido de las 
luminarias, relato sobre el aceite, prohibición de ayunos, etc.).  
5 El rabino David Golinkin en una responsa sobre una lectura apropiada para Janucá sugiere sin embargo que las 
comunidades lean I Macabeos 1-4 siendo esta una versión más fidedigna e historica de los sucesos que llevaron a 
la revuelta Macabea y a la posterior instauración de la festividad de Janucá (Responsa in a Moment Vol. 5. Núm 
1). En mi opinion personal creo que es meritorio resurgir esta antigua tradición y leer durante Janucá un texto 
rabínico antiguo (más allá de sus imprecisiones historicos) por sobre un texto apócrifo que no ingreso en el Tanaj. 
6 Agradezco mucho a Natan Waingortin por sus aportes, críticas, revisiones y comentarios que me han ayudado a 
mejorar la presente.  
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1 Y sucedió en los días de Antíoco7, rey de Grecia, monarca 
grande y poderoso, firme gobernante de su dominio, a quien 
todos los reyes obedecían. 2 Muchas tierras conquistó, y a reyes 
poderosos sometió, destruyendo sus torres, quemando sus 
palacios, y encarcelando a sus hombres. 3 (Ningún rey como él 
había surgido en la costa del Gran Río8  desde los días de 
Alejandro Magno9). 4 Y construyó una gran ciudad a la orilla del 
mar, para que sea la capital de su reinado, y la llamó Antioquía10, 
por su nombre.  
 
5 Y Bagris11, su virrey, también construyó una ciudad igualmente 
grande y la llamó Bagris por su nombre, y así se las llama a 
ambas ciudades hasta este día. 6 En el año veintitrés de su 
reinado, que era el año doscientos trece desde la construcción 
del Templo, se propuso conquistar Jerusalén.12 7 Y habló a sus 
oficiales, diciendo: “Ustedes saben que está el pueblo judío en medio de 

ויְַהיִ בּיִמיֵ אַנטְיְוּכַס מלֶֶֽךְ יוָָן מלֶֶֽךְ גָּדולֺ וחְָזקָ א 
היָָה וְתקַּיִף בְּמֶמְשׁלְַתּוֺ וכְלָ־הַמּלְכָיִם יִשְׁמְעוּ לו׃ֺ ב  

ים וְהחֶרֱיִב וְהוּא כָבַשׁ מְדיִנוֺת רַבּוֺת וּמלְכָיִם חֲזקִָ 
טיִרוֺתָם וְהיֵכלְיֵהֶם שׂרַָף בָּאֵשׁ וְאַנְשׁיֵהֶם בְּבּיֵת 

הָאֲסוּריִם אָסרָ׃ ג (מיִמיֵ אַלכְֵּסנַדְּרְוֺס הַמּלֶֶֽךְ לֹא  
קָם מלֶֶֽך כָּמֹֽהוּ בּכְלָ־עֵברֶ הנַָּהרַ׃) ד וְהוּא בנָָה  

מְּדיִנָה גדְולָֺה עלַ־חוֺף היַָּם לִהיְוֺת לוֺ לְביֵת 
לכְוּת ויַקִרְָא־לָהּ מְדיִנַת אַנטְיִּוכֺיְָא עלַ־שְׁמו׃ֺמַ    
 

ה וְגַם בַּגרְיִס מִשׁנְֵֽהוּ בּנָָה מְדיִנָה אַחרֶֶת לנְֶגדְָּהּ 
ויַּקִרְָא־לָהּ בַּגרְיִס עלַ־שְׁמוֺ וכְֵן שְׁמוֺתָן עַד היַּוֺם 

א ו בִּשׁנְַת עֶשׂרְיִם וְשׁלָוֺשׁ שׁנָיִם לְמלָכְוֺ היִ   הַזֶּה׃
שנְַת מָאתיִַֽם וּשׁלְוֺשׁ עֶשׂרְֵה שׁנָיִם לְבנִיְַן בּיֵת 

ז ויַַּֽעַן   הָאלֱֹהיִם שָׂם פּנָיָו לַעלֲוֺת ליִרוּשׁלָיִָֽם׃
ויַּאֽמרֶ לְשׂרָיָו הלֲֺא ידְַעְתֶּם כּיִ יֵשׁ עַם היְַּהוּדיִם 

אֲשׁרֶ בּיִרוּשלָיִַֽם בּיֵניֵֽנוּ׃ ח לֵאלֹהיֵֽנוּ איֵנָם  

																																																								
7 Antíoco IV Epífanes (“dios manifestado”), 215 a. C. - 163 a. C., fue rey de Siria y el territorio de la tierra de 
Israel de la dinastía Seléucida desde c. 175 a. C.-164 a. C.. 
8 El río Eufrates sobre el cual el imperio Seleucida extendía su soberanía desde la India hasta Irán.  
9 Comparar esta introducción de Antíoco con I Macabeos 1:1-9 que hace una descripción similar sobre Alejandro 
Magno. Esta introducción guarda también importantes similitudes con la apertura del libro de Ester 1:1-4 

10 Ciudad ituada en el margen oriental del río Orontes, fundada a finales del siglo IV a. C. por Seleuco I “Nicátor” 
como capital de su imperio en Siria. Esta ciudad fue expandida por sucesivos monarcas helenos siendo la cuarta y 
última gran expansión promovida por Antíoco IV “Epifanes”, de aquí surge la apócrifa adjudicación del nombre 
de este ciudad de aquel gobernante en cuestión.  
11 La historicidad de este personaje es incierta ya que su nombre solo aparece en la presente obra. Su nombre es 
quizás una deformación de Bajides (ver. I Macabeos 7:8) quien era el general del Rey Dimitrio, sin embargo Flavio 
Josefo lo describe como el general en los tiempos de Antíoco (Guerra de los judíos 1:2:3) y tanto en Macabeos I y 
II junto a Nicanor es el principal general heleno que comanda los ataques a Judea y Jerusalén. 

12 Este dato es históricamente incorrecto ya que el reinado total de Antíoco IV fue de 11 años. El dato de los 213 
años desde la reconstrucción del Templo también es incorrecto ya que el mismo fue concluido aproximadamente 
en el año 516 a.e.c, sin embargo según la cronología rabínica (Seder Olam Rabá) el Templo fue terminado en el 
año 350 a.e.c, siendo 213 años después, el año 137 a.e.c fecha también incorrecta pero mucho más aproximada a 
los tiempos de la conquista de Jerusalén en el año 168 a.e.c.  
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nosotros en Jerusalén. 8 Ellos no sacrifican a nuestros dioses, no guardan 
nuestras leyes, y descuidan las leyes del rey, para seguir las suyas.13 9 Y 
además, desean el día de la destrucción de reyes y gobernantes, y dicen: 
"Nuestro rey gobernará sobre nosotros; y gobernaremos la tierra y el mar, y 
todo el mundo será dado en nuestras manos." No es honroso para el 
reinado permitirles vivir sobre la faz de la tierra.  10 Vengan ahora, y 
subamos contra ellos, y anulemos el pacto que su Dios ha hecho con ellos, 
sus shabbatot, sus novilunios, y la circuncisión14".15 11 Y estas palabras 
encontraron gracia ante los ojos de todo su ejército.  
 
12 De inmediato el rey Antíoco se levantó y envió a su virrey 
Nicanor,16 con un gran ejercito y una gran multitud, y llegaron a 
la ciudad de Judea, a Jerusalén. 13 Y mataron a muchos, una 
gran matanza y estableció un altar en el Templo, en el lugar 
donde el Dios de Israel había hablado a sus siervos, los profetas 
diciendo: "Allí haré morar mi presencia para siempre". En ese lugar 
degollaron un cerdo17 y trajeron su sangre al atrio del Santuario. 

ים וְדָתיֵֽנוּ איֵנָם עוֺשׂיִם וְדָתיֵ הַמלֶֶֽךְ מקַרְיִבִ 
עוֺזְביִם לַעֲשׂוֺת דָּתָם׃ ט וְגַם הֵם מיְחַלֲיִם ליְוֺם  

שִׁברְוֺן הַמּלְכָיִם וְהַשּׁלִטְונֺיִם וְאוֺמרְיִם מָתיַ יִמלְֹךְ 
עלָיֵֽנוּ מלַכְּיֵֽנוּ ונְִשׁלְוטֺ בּיַָּם וּביַַּבָּשָׁה וכְלָ־הָעולָֺם 

איֵן כָּבודֺ לַמּלַכְוּת לְהנָיִֽחַ אלֵֶּֽה עלַ־  בּיְדָיֵֽנוּ׃ינִָּתֵן 
פּנְיֵ הָאֲדָמָה׃ י עַתָּה בוֺֽאוּ ונְַעלֲֶה עלֲיֵהֶם וּנְבטַּלֵ  

מֵהֶם אֶת־הַבּרְיִת אֲשׁרֶ כּרַֹת לָהֶם שַׁבָּת רֹאשׁ־
חוֽדֶֺשׁ וּמיִלָה׃    יא ויַּיִטַב הַדָּברָ בְעיֵניֵ כלָ־חיֵלו׃ֺ 

 
תָהּ שָׁעָה קָם אַנטְיְוּכַס הַמּלֶֶֽךְ ויִַשׁלְחַ אֶת־יב בְּאוֺ

ניִקנָורֺ מִשׁנְֵֽהוּ בּחְיַֽלִ גָּדולֺ וְעַם רָב ויִַּבֹא לְעיִר 
יְהוּדָה ליִרוּשׁלָיִָֽם׃יג ויַַהרֲוֺג בָּהּ הרֶֶֽג רַב ויִַּבֶן 
בָּמָה בְּביֵת הַמּקְִדָּשׁ בִּמקְוֹם אֲשׁרֶ אָמרַ אלֱֹהיֵ 

לַעֲבָדיָו הנְַּביִאיִם שָׁם אֲשׁכֵַּן שׁכְיִנָתיִ יִשׂרְָאלֵ 
לְעולָֺם׃ בַּמּקָוֺם הַהוּא שׁחָטֲוּ אֶת־החֲַזיִר ויַָביִֽאוּ 

 אֶת־דָּמוֺ לְעֶזרְַת הקַֹּֽדֶשׁ׃
  

																																																								
13 Esta fraseología, ausente en las tradiciones literarias más autenticas del relato de Janucá, seguramente se inspiró 
en la historia bíblica de Ester en las palabras de Haman cuando busca acusar al pueblo judío frente al rey diciendo: 
“Hay un pueblo esparcido y distribuido entre los pueblos en todas las provincias de tu reino, y sus leyes son 
diferentes de las de todo pueblo, y no guardan las leyes del rey, y al rey nada le beneficia el dejarlos vivir.” (3:8) 
14 Según I Macabeos 1:15 son los propios judíos helenizados quienes se “operan” para ocultar su circuncisión. En 
esta reedición rabínica de la historia es el rey pagano quien prohíbe la circuncisión en contraste con la tendencia 
judía asimilacionista del libro de I Macabeos. Es importante marcar aquí que esta re-edición rabínica de la historia 
de Januca no contiene ninguna referencia a los judíos helenistas ni al proceso de asimilación cultural de los 
propios judíos, ni los conflictos y debates al interior del pueblo judío. Aquí es un rey malvado, y sus secuaces, 
quienes intentan por todos los medios terminar con los judíos y con su judaísmo.  
15 Los Shabbatot son los sábados, el día de descanso. Los novilunios hace referencia a Rosh Jodesh, la semi-
festividad que marca el comienzo de cada mes y en consecuencia la determinación del calendario con sus 
festividades y días sagrados. La circuncisión es el pacto de la Milá una de las más antiguas costumbres israelitas y 
marcas identitarias del pueblo judío. En la tradición rabínica estos son los tres grandes decretos en contra de la 
observancia de la Torá supuestamente promulgados por Antíoco IV (Otzar HaMidrashim, Janucá p. 189). En I 
Macabeos 1:41-50 se mencionan sin embargo varios otros decretos y edictos del rey Antíoco IV contras las leyes y 
costumbres de la religión judía entre las que se encuentran la prohibición de celebrar el Shabbat, los sacrificios 
diarios, la circuncisión y las festividades.  
16 Nicanor el hijo de Patoclus aparece mencionado también en el libro de los II Macabeos (9:9) como uno de los 
amigos del rey. Nicanor fue comandado por Lisias, general de Antíoco IV,  “a invadir Judea y arrasarla, según la 
orden del rey” (I Macabeos 3:39) luego de la derrota que había sufrido a manos de Yehuda, el Macabeo. En la 
tradición rabínica Nicanor era uno de los generales griegos que deseaba la destrucción de Jerusalén (b. Taanit 
18b).  
17 ver. Flavio Josefo, Guerra de los Judíos, I:1:34. En el Talmud (b.Menajot 64b) se presenta también una 
conexión exegética rabínica entre los cerdos en el altar y la sabiduría griega. En I y II Macabeos se habla sobre que 
se obligaba a los judíos a ingerir a la fuerza alimentos prohibidos, siendo el cerdo el animal impuro por 
antonomasia, pero no se dice que se hicieran sacrificios de este animal bíblicamente impuro en el altar.   
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14 Y cuando Yojanan, el hijo de Matitiahu, el Sumo Sacerdote18 
se enteró de este hecho, se llenó de furia, y el resplandor se 
apartó de su rostro y se preguntó a si mismo sobre qué hacer al 
respecto. 15 Y entonces Yojanan19, el hijo de Matitiahu, se hizo 
una espada, dos palmos de largo y uno de ancho, y lo escondió 
debajo de su ropa.20 16 Llegó a Jerusalén y se paró en la puerta 
real, y llamó a los guardias, diciendo: “Soy Yojanan, el hijo de 
Matitiahu, y he venido a ver a Nicanor.” 
 
17 Los guardias se acercaron a Nicanor y le dijeron: “El Sumo 
Sacerdote de los judíos está en la puerta.” Y Nicanor contestó y dijo: 
"Dejenenlo entrar.” Luego trajeron a Yojanan a la presencia de 
Nicanor. Y Nicanor habló a Yojanan, diciendo: “Tú eres uno de los 
rebeldes, que se han rebelado contra el rey y no desean la paz de su reino”.  
18 Y Yojanan respondió y le dijo a Nicanor: “Mi señor, ahora he 
venido ante ti. Aquello que desees haré.” 19 Y Nicanor le respondió a 
Yojanan diciendo: “Si quieres cumplir mi deseo, levántate, toma un 
cerdo y mátalo sobre el altar. Y luego recibirás las vestimentas reales y 
montarás en el caballo del rey, porque serás como uno de los preferidos del 
rey". 20 Cuando Yojanan escuchó esto, respondió: “Señor, temo a 
los hijos de Israel, no sea que escuchen de mi obra y me apedreen. 21 Deja, 
pues, que todos se vayan delante de nosotros, no sea que se enteren.” Y 
entonces Nicanor ordenó que todos se vayan de su presencia.  
22 En ese instante Yojanan, el hijo de Matitiahu, levantó los 
ojos al cielo y compuso una plegaria diciendo: "Dios mío y Dios de 
mis padres Avraham, Itzjak y Yaakov, 23 No me entregues en manos de 
este pagano21, porque si me mata, irá y alabará en el Templo de Dagón22, a 
su dios, y dirá: 'Mi Dios lo ha entregado en mis manos' ". En ese 

יד וּבִהיְוֹת זֶה כַּאֲשׁרֶ שָׁמַע יוחֺנָָן בֶּן־מַתִּתיְָה כֹּהֵן 
לָא קֶֽצֶף וחְֵמָה וְזיִו גָּדולֺ כּיִ זֶה הַמַּעֲשֶׂה נַעֲשָׂה נִמְ 

פּנָיָו נִשְׁתּנַָּה ויַּוִָעַץ בּלְִבּוֺ מַה־שּׁיֶּוּכלַ לַעֲשׂוֺת עלַ־
טו וְאַז יוֹחנָָן בֶּן־מַתִּתיְָה עָשָׂה לוֺ חרֶֶֽב שְׁתּיֵ  זֶה׃

זרְָתוֺת אָרכְָּהּ וְזרֶֶֽת אַחַת רחְָבָּהּ תּחַַֽת בְּגדָיָו 
ליִָֽם ויַַּעֲמדֹ בְּשַֽׁערַ הַמּלֶֶֽךְ טז ויַָבוֺא ליִרוּשָ  עטֲוּפָה׃

ויַּקִרְָא לַשּׁוֺערֲיִם ויַֹּאֽמרֶ לָהֶם אנֲיִ יוחֺנָָן בֶּן־
 מַתִּתיְָה בָּאֽתיִ לָבוֺא לִפנְיֵ ניִקנָורֺ׃

  
יז וְאָז בָּֽאוּ הַשּׁוֺערֲיִם וְהַשּׁוֺמרְיִם ויַֹּאֽמרְוּ לוֺ 

בּפֶּֽתחַ ויַַּֽעַן  הכַֹּהֵן הַגָּדולֺ שׁלֶ־היְַהוּדיִם עוֺמֵד
וְאָז יוחֺנָָן הוּבָא   ניִקנָורֺ ויַֹּאֽמרֶ לָהֶם בּוֺא יָבוֺא׃

לִפנְיֵ ניִקנָורֺ ויַַּֽעַן ניִקנָורֺ ויַּאֽמרֶ ליְוחֺנָָן אַתָּה הוּא 
אחֶָד מִן־הַמּורְֺדיִם אֲשׁרֶ מרְָדוּ בַמּלֶֶֽךְ וְאיֵנָם 

ן יוחֺנָָן לִפנְיֵ יח ויַַּֽעַ  רוֺציִם בִּשׁלְוֺם מלַכְוּתו׃ֺ
ניִקנָורֺ ויַֹּאֽמרֶ אֲדונֺיִ אנֲיִ הוּא עַתָּה בָאֽתיִ לְפנָיֶֽךָ 

אֲשׁרֶ תּרְִצֶה אֶעֲשֶׂה.יט ויַַּֽעַן ניִקנָורֺ ויַֹּאֽמרֶ ליְוחֺנָָן 
אִם כּרְִצונֺיִ אַתָּה עוֺשֶֺה קחַ חֲזיִר וּשׂחְטֵָֽהוּ עלַ־

תרִכְַּב עלַ־סוּס הַבָּמָה וְתלְִבַּשׁ בִּגדְיֵ מלַכְוּת וְ 
כ וכְַאֲשׁרֶ  הַמּלֶֶֽךְ וּכְאַחַד מֵאוֺהֲביֵ הַמּלֶֶֽךְ תִּהיְֶה.

שָׁמַע יוחֺנָָן הֳשיִבוֺ דָברָ אֲדונֺיִ אנֲיִ ירֵָא מִבּנְיֵ 
יִשׂרְָאלֵ פֶּן־יִשְׁמְעוּ כּיִ עָשׂיִֽתיִ כֵן ויְִסקְלְוּֽניִ 

יךָ פֶּן כא עַתָּה יצֵֵא כלַ־איִשׁ מלְִּפנֶָֽ  בָּאֲבנָיִם׃
כב  יודֺיִעוּם. אָז ניִקנָורֺ הוֺציִא מלְִּפנָיָו כּלָ־איִשׁ׃

בָּעֵת הַהיִא נָשָׂא יוחֺנָָן בֶּן־מַתִּתיְָה עיֵניָו לַשָּׁמיִַֽם 
וְתקִֵּן תְּפלִָּתוֺ לִפנְיֵ אלֱֹהיָו ויַֹּאמרֵ אלֱֹהיַ וַאלֱֹהיֵ 

ניִ נָא בּידַ כג אַל־תִּתּנְֵֽ  אֲבוֺתיַ אַברְָהָם יצִחְקָ ויְַעקֲֹב
הֶערָלֵ הַזֶה כּיִ אִם־יַהרְַגנֵֽיִ ילֵֵךְ ויְִשְׁתַּבּחַ בְּביֵת 

דָּגוֺן אלֱֹהיָו ויְֹאמרַ אלֶֹהיַ נְתנָוֺ ביְדָיִ׃ בְּאוֺתָהּ שָׁעָה 

																																																								
18 Matitiahu hijo de Yojanan (de ahí seguramente también el nombre de su hijo) pertenecía a una familia 
sacerdotal de la zona de Modín y según el I Macabeos fue él el líder de la revuelta contra las autoridades seleucidas 
en una primera instancia hasta que murió y luego los secundó su hijo Yehudá (I Macabeos 3:1). Sin embargo es un 
error histórico presentarlo a él o luego a su hijo como Sumo Sacerdote ya que ellos no lo fueron. Seguramente el 
autor de esta obra, como en otras obras rabínicas medievales, por desconocimiento histórico y por poseer el 
mismo nombre, le adjudico a Matitiahu el título que luego portará uno de sus descendientes, Yojanan Hyrkanus, 
quien lidero la dinastía de los Jashmoneos del año 134 a.e.c hasta el año 104 a.e.c. En la literatura rabínica este 
personaje es sí conocido como Yojanan Cohen Gadol (Sumo Sacerdote).  
19 Llama la atención de que uno de los heroes centrales de esta Meguilá sea Yojanan ya que en los libros de los 
Macabeos (I y II) los grandes líderes de la revuelta y victoria militar de los macabeos son en primer termino 
Matitiahu, seguido luego por su primogénito Yehudá, luego por Yonatan y finalmente por Shimon. 
20 Este relato guarda varias similitudes con la historia de uno de los primeros Jueces, Ehud ben Gerá, y es posible 
que el autor de Meguilat Antiojus se haya inspirado de aquella historia (ver Jueces 3:12-30). 
21 Lit. incircunciso. Termino clásico en la literatura bíblica y rabínica para hacer referencia al no judío, a quien no 
era parte del pacto de Abraham y de Israel.  
22 Deidad de origen filisteo (ver. I Samuel 5: 1-7). Este es un ejemplo más de los importantes anacronismos y 
errores históricos que contiene este relato.  



6	Meguilat	Bnei	Jashmonai	–	El	rollo	de	los	Jashmoneos	
	

momento, dio un paso hacia adelante y hundió la espada en el 
corazón de Nicanor23 y arrojó su cuerpo a la atrio del Santuario. 
24  Ante el Dios de los cielos Yojanan exclamó diciendo: “Dios 
mío, no consideres mi acción un pecado al haberlo matado en el Santuario. 
Así pues haz  con  todos los que vinieron con él para oprimir a Judea y 
Jerusalén”. 
 
25 Y aquel día, Yojanan, hijo de Matitiahu, salió a pelear contra 
el enemigo y mató a muchos de ellos, una gran matanza. 26 El 
número de enemigos que él mató ese día fue de setecientos 
setenta y dos mil por cuanto se mataban los unos con los otros. 
27 Cuando regresó, construyó un pilar que llamó por su 
nombre: "Macabeo24, el asesino de los poderosos". 
 
28 Y cuando el rey Antíoco oyó que su virrey Nicanor había 
sido asesinado, se enfadó profundamente. Y mandó a buscar a 
Bagris, “el malvado25, que extravía a su pueblo”. 29 Y Antíoco 
habló a Bagris y dijo: “Ya sabes, porque habéis oído lo que los hijos de 
Israel me han hecho, han matado a mis ejércitos y han despojado a mis 
campamentos y oficiales. 30 ¿Pueden ahora confiar en sus riquezas o 
considerar sus hogares como propios? Ven, subamos contra ellos y 
destruyamos el pacto que su dios ha hecho con ellos a través del Shabbat, del 
novilunio y de la circuncisión.”  
 
31 Entonces Bagris, el malvado, y todos sus ejércitos, llegaron a 
Jerusalén y mataron a muchos de sus habitantes. 32 Y promulgó 
un severo decreto que prohibía el Shabbat, el novilunio y la 
circuncisión. 33 Y siendo que este decreto real se emitió 
apresuradamente encontraron a un hombre que circuncidó a su 
hijo. Y el hombre y su esposa fueron llevados ante ellos, y los 
colgaron enfrente del niño. 34 También había una mujer que dio 
a luz a un hijo después de la muerte de su marido, y ella lo 
circuncidó cuando tenía ocho días de edad. Y subió al muro de 
Jerusalén, junto a su hijo circuncidado en su brazo.26 35 Y ella 

פָּסַע עלָיָו שׁלָֹשׁ פְּסיִעוֺת ויִַתקְַע החַרֶֶֽב בּלְִבּוֺ 
כד לִפנְיֵ אלֱֹהיֵ  דֶשׁ׃ויַַּשלְֵךְ אוֺתוֺ חלָלָ בְּעֶזרְַת הקַּוֹֽ

הַשָּׁמיִַֽם. ענָָה יוחֺנָָן וְאָמרָ אלֱֹהיַ לֹא תָשׂיִם עלָיַ 
חטְֵא כּיִ הרֲַגְתּיִו בּקַּדֶֹשׁ עַתָּה כֵּן תִּתֵּן אֶת־כּלָ־

הָעַמּיִם אַשׁרֶ בָֽאוּ עִמוֺ לְהָצרֵ ליְִהוּדָה 
  ולְיִרוּשׁלָיִָֽם׃

  
יָה בּיַּוֺם הַהוּא ויַּלִּחֵָם כה אָז יצָָא יוחֺנָָן בֶּן־מַתִּתְ 

כו מִסְפּרַ הַהרֲוּגיִם  בָּעַמּיִם ויַַּהרֲֹג בָּהֶם הרֶֶֽג רָב׃
אֲשׁרֶ הרַָג בּיַּוֺם הַהוּא שְׁבֵע (מֵאוֺת וּשׁנְיִַֽם 

כז  וְשִׁבְעיִם) אלֶֶֽף אֲשׁרֶ היָוּ הורְֺגיִם אלֵֶּֽה לָאלֵֶּֽה׃
יּקִרְָא־לוֺ מכְַבּיִ מֵמיִת בְּשׁוּבוֺ בּנָָה עַמּוּד עלַ־שְׁמוֺ וַ 

 החֲַזקָיִם׃
  

כח ויְַהיִ כַּאֲשׁרֶ שָׁמַע אַנטְיְוּכַס הַמּלֶֶֽךְ כּיִ נֶהרֳַג 
ניִקנָורֺ מִשׁנְֵֽהוּ צרַ לוֺ מְאדֹ ויִַּשׁלְחַ לְהָביִא לוֺ 

כט ויַַֽעַן  בַּגרְיִס הרָָשָׁע הַמּטְַעֶה אֶת־עַמּו׃ֺ
לְבַגרְיִס הלֲֹא ידַָֽעְתָּ אִם־לֹא אַנטְיְוּכוַס ויַֹּאֽמרֶ 

שָׁמַעְתָּ אֲשׁרֶ־עָשׂוּ ליִ בּנְיֵ יִשׂרְָאלֵ הרְָגוּ חיֲלָיַ 
ל עַתָּה עלַ מָמונֺיֵכֶם אַתֶּם  ויַָּבֹֽזּוּ מחַנֲוֺתיַ וְשׂרָיָ׃

בּוטֺחְיִם אוֺ בֶתּיֵכֶם לכֶָם הֵם. בֹּֽאוּ ונְַעלֲֶה עלֲיֵהֶם 
שׁרֶ כּרַָת לָהֶם אלֱֹהיֵהֶם וּנְבטַּלֵ מֵהֶם הַבּרְיִת אֲ 

 שַׁבָּת רֹאשׁ־חֹֽדֶשׁ וּמיִלָה׃
  

לא אָז בַּגרְיִס הרָָשָׁע וכְלָ־מחַנֲוֺתיָו בָּאוּ 
ליִרוּשׁלָיִַֽם ויַַּהרֲֹג בָּהֶם הרֶֶֽג רַב לב ויִַּגְזרֹ בָּהּ  

גְּזרֵָה גְמוּרָה עלַ־שַׁבָּת רֹאשׁ־חֹֽדֶשׁ וּמיִלָה׃ לג  
שׁרֶ היָָה דְּברַ הַמּלֶֶֽךְ נחְֶפָּז מָצְאוּ בִּהיְוֺת זֶה כַּאֲ 

איִשׁ אֲשׁרֶ־מלָ בּנְוֺ ויַָּביִאוּ הָאיִשׁ וְאִשְׁתּוֺ ויִַּתלְוּ 
לד וְגַם אִשָּׁה אֲשׁרֶ ילְָדָה בֵן  אוֺתָם כּנְֶֽגדֶ היַּלֶָֽד׃

אַחרֲיֵ־מוֺת בַּעלְָהּ וַתָּֽמלָ אוֺתוֺ לִשְׁמונָֺה יָמיִם 
ירְוּשׁלָיִַֽם וּבנְָהּ מָהוּל בּיְדָָהּ׃ וַתַּֽעלַ עלַ־חוֺמַת לה  

וַתַּֽעַן וַתֹּאמרַ לְךָ אוֺמרְיִם בַּגרְיִס הרָָשָׁע אַתֶּם 

																																																								

23 Según I Macabeos (7:43) y II Macabeos (15:25) Nicanor fue asesinado por el ejercito de Yehudá, o por Yehudá 
mismo, y no en manos de Yojanan. 

24 El término Macabeo (Macabi en hebreo) como se conoce también a la dinastía de los Jashmoneos tiene un 
origen incierto. Aquí presento algunas versiones de su significado: (1) Acrostico de “Mi Camoja Baelim Adonai”, 
(2) Acrostico de “Matitiahu Cohen ben Iojanan”, (3) Palabra de origen griego que significa héroe o bien “varón de 
guerra”, (4) Término de origen hebreo relacionado con la palabra Makebet, martillo, elemento supuestamente 
utilizado como arma.  
25 El modelo para la construcción literaria de Bagris, el virrey de Antioco IV según este relato, esta basado en el 
personaje de Haman, el virrey del rey Ajashverosh, del relato de Ester. Hay muchos paralelismos lingüísticos y de 
contenido entre ambos personajes. El agregado descriptivo de “el malvado” que acompaña a lo largo del texto al 
nombre de Bagris casi todas las veces que es mencionado es claramente un préstamo de la usanza rabínica de 
nombrar a Haman como “Haman HaRashá (el malvado)” (ver. b.Meguila 10b, j.Meguilá 25a, etc.)  
26 Ver. I Macabeos 1:60-61 y en II Macabeos 6:10 
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exclamó y dijo: “A ti, Bagris, el malvado, tu que planeas destruir el 
pacto que se ha hecho con nosotros, el pacto de nuestros antepasados. El 
Shabbat, el novilunio y la circuncisión no abandonaremos, ni nosotros ni los 
hijos de nuestros hijos”. Y arrojó a su hijo al suelo, saltó tras él y 
ambos murieron juntos. Muchos de los hijos de Israel solían 
hacer esto en aquellos días para evitar transgredir el pacto de sus 
padres.27  
 
36 Por lo tanto, los israelitas se decían unos a otros: “Vengan, 
retirémonos a una cueva28, no sea que aquí nos obliguen a profanar el 
Shabbat”. Sin embargo alguien denunció su plan delante de 
Bagris. 37 Entonces Bagris, el malvado, envió hombres armados 
para acampar a la entrada de la cueva. Y ellos dijeron: “Judíos, 
vengan a nosotros, coman con nosotros de nuestro pan, beban con nosotros 
de nuestro vino, y hagan lo que nosotros hacemos”. 38 Y los hijos de 
Israel hablaron y se dijeron los unos a los otros: “Todos recordamos 
lo que se nos ordenó en el Monte Sinaí: Seis días trabajarás, y en el séptimo 
día descansarás29. Es mejor morir en esta cueva que profanar el día de 
Shabbat”. 39 Y cuando los judíos no salieron, los hombres de 
Bagris trajeron leña que quemaron a la entrada de la cueva, 
matando a unos mil hombres y mujeres. 
 
40 Después de estos sucesos los cinco hijos de Matitiahu, 
Yojanan y sus cuatro hermanos, salieron y pelearon con el 
enemigo y mataron a muchos de ellos, una gran matanza. 41 y 
los expulsaron a las lejanas islas del mar, porque confiaron en el 
Dios del Cielo.  
 
42 Y Bagris, el malvado, abordó un barco y huyó hacia Antíoco, 
el rey, y con él estaban los que escaparon de la guerra. 43 Y 
Bagris habló a Antíoco diciendo: “Tú, rey, has ordenado a los judíos 
que dejen de observar el Shabbat, el novilunio y la circuncisión; sin 
embargo, se rebelaron contra ti y te defraudaron. Incluso si se unieran todos 
los pueblos y naciones no podrían conquistar a los cinco hijos de Matitiahu, 
que son más poderosos que los leones, más rápidos que las águilas y más 
feroces que los osos. 44 Ahora, mi rey, espero que mi consejo sea bien 
recibido por ti: “no combatan contra estos hombres con un ejército pequeño, 
pues si haces la guerra contra ellos así serás avergonzado delante de todos 
los demás reyes del mundo. 45 Por lo tanto, envía pues cartas a todas las 
provincias de tu reino y haz traer a los capitanes de los ejércitos, y no dejes 
que nadie se quede atrás y también que a sus elefantes, ataviados con 
escudos y arneses traigan consigo”. 

חוֺשְׁביִם לְבטַּלֵ מֵאִתּנָֽוּ הַבּרְיִת אֲשׁרֶ כּרַֹת עִמּנָֽוּ 
בּרְיִת אֲבוֺתיֵנוּ לֹא־נְבטַּלֵ מִמּנֶּוּ שַׁבָּת רֹאשׁ־חֹֽדֶשׁ 

בנָיֵנוּ לֹא יוּסרָ׃ וַתַּפּלֵ בּנְָהּ לָארֶָֽץ וּמיִלָה מִבּנְיֵ 
וַתּיִּפולֺ אַחרֲיָו ויַָּמוּֽתוּ שׁנְיֵהֶם כְּאחֶָד ורְַבּיִם מִבּנְיֵ 

יִשׂרְָאלֵ אֲשׁרֶ היָוּ עוֺשׂיִם כֵּן בּיַָּמיִם הָהֵם ולְֹא שׁנִּוּ 
בּרְיִת אֲבוֺתָם׃   

 
אלֵֶּֽה לָאלֵֶּֽה בֹּאוּ לו בַּזְמַן הַהוּא אָמרְוּ בנְיֵ־יִשׂרְָאלֵ 

ונְלֵֵךְ ונְִשְׁבּוֺת בַּמְּערָָה פֶּן נחְלַּלֵ אֶת־יוֺם הַשַּׁבָּת 
לז אָז בַּגרְיִס הרָָשָׁע  ויַּלְַשׁיִנוּ אוֺתָם לִפנְיֵ בַגרְיִס׃

שׁלָחַ אנֲָשׁיִם חלֲוּציִם ויַָּבֹאוּ ויֵַּשְׁבוּ עלַ־פּיִ הַמְּערָָה 
ים צְאוּ אלֵיֵנוּ אכִלְוּ מלִּחְַמנֵוּ ויַֹּאמרְוּ אלֲיֵהֶם יְהוּדִ 

לח ויַַּענֲוּ בּנְיֵ  וּשְׁתוּ מיִּיֵננֵוּ וּמַעֲשׂיֵנוּ תִּהיְוּ עוֺשׂיִם׃
יִשׂרְָאלֵ ויַֹּאמרְוּ אלֵֶּה לָאלֵֶּה זוכֺרְיִם אנֲחַנְוּ אֲשׁרֶ 

צוִּנָֽוּ ייְָ עלַ־הרַ סיִניַ שֵׁשֶׁת יָמיִם תַּעֲבדֹ וְעָשׂיִתָ 
כְתֶּֽךָ וּביַּוֺם הַשְּׁביִעיִ תִּשְׁבּוֺת עַתָּה טוֺב כּלָ־מלְַא

לנָֽוּ אֲשׁרֶ נָמוּת בַּמְערָָה מֵאֲשׁרֶ נחְלַּלֵ אֶת־יוֺם 
לט בִּהיְוֺת זֶה כַּאֲשׁרֶ לֹא־יצְָאוּ אלֲיֵהֶם  הַשַּׁבָּת׃

היְַּהוּדיִם ויַָביִאוּ עֵציִם ויִַּשׂרְְפוּ עלַ־פּיִ הַמְּערָָה 
   לֶף איִשׁ וְאיִשָּׁה׃ויַָּמוּתוּ כְאֶֽ 

 
 

מ אַחרֲיֵ כֵן יצְָאוּ חֲמִשָׁה בנְיֵ־מַתִּתיְָה יוחֺנָָן 
וְאַרְבָּעָה אחֶיָו ויַּלִּחֲָמוּ בָעַמּיִם ויַַהרְַגוּ בַהֶם הרֶֶֽג 

מא ויְַגרְָשׁוּם לְאיִּיֵ היַָּם כּיִ בטָחְוּ בֵּאלֹהיֵ  רַב
   הַשָּׁמיִָֽם׃

 
נכִנְַס בִּסְפיִנָה אַחַת ויַּנָָֽס מב אָז בַּגרְיִס הרָָשָׁע 

מג נָשׁיִם פּלְיִטיֵ חרֶָב׃ אלֶ־אַנטְיְוּכַס הַמלֶֶֽךְ וְעִמּוֺ אֲ 
ויַַּעַן בַּגרְיִס ויַֺּאמרֶ לְאַנטְיְוּכַס הַמּלֶֶֽךְ אַתָּה הַמּלֶֶֽךְ 
שַֽׂמְתָּ צוִּוּי לְבטַּלֵ מִן־היְַּהוּדיִם שַׁבָּת רֹאשׁ־חֹֽדֶשׁ 

ה גדְולָֺה וּמרֶֶֽד בְּתוכָֺהּ׃ אֲשׁרֶ אִם־וּמיִלָה מרְִמָ 
ילֵכְוּ כלָ־הָעַמּיִם וְהָאֻמּוֺת וְהלְַּשׁונֺוֺת לֹא יוּכלְוּ 

לחֲַמִשָּׁה בּנְיֵ מַתִּתיְָהוּ מֵארֲיָוֺת הֵם חֲזקָיִם 
מד  וּמנְִּשׁרָיִם הֵם קלַּיִם וִּמִּדֻּבּיִם הֵם מְמַהרֲיִם׃

עלָיֶֽךָ ולְֹא תּלִּחֵָם  עַתָּה הַמּלֶֶֽךְ עֲצָתיִ תּיִטַב
בָּאנֲָשׁיִם מְעטָ כּיִ אִם־תּלִּחֵָם בָּהֶם וְתֵבוֺשׁ בְּעיֵניֵ 

מה לכֵָן כְּתוֺב וּשׁלְחַ סְפרָיִם בּכְלָ־ כלָ־הַמּלְכָיִם׃
מְדיִנוֺת מלַכְוּתֶֽךָ ויְָבֹֽאוּ שׂרָיֵ החַיֲלָוֺת ולְֹא־יִשָּׁארֵ 

ם שׁרִיְונֺיִם יִהיְוּ מֵהֶם אחֶָד וְגַם פּיִליִם מלְֻבָּשׁיִ
 עִמָּהֶם׃

																																																								
27 En la literatura apócrifa y en la literatura rabínica clásica aparecen varios relatos de martirologios donde judíos, 
hombres y mujeres, devotos se quitan la vida y terminan con la vida de sus hijos, para evitar que estos tengan que 
transgredir los preceptos religiosos. Ver por ejemplo la famosa historia de la madre y sus siete hijos en las diversas 
versiones: II Macabeos 8, b. Guitin 57b, etc.  
28 Ver. II Macabeos 6:11 
29 Ex. 23:12, 34:21. 
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46 Estas palabras hallaron gracia ante los ojos del rey Antíoco. 
Envió pues cartas a todas las provincias de su reino. Y los 
capitanes de cada pueblo y cada provincia vinieron y trajeron 
elefantes vestidos con escudos y arneses. 47 Y Bagris, el 
malvado, se levantó y subió contra Jerusalén por segunda vez, 
hizo una brecha en su muro y derribó su entrada. Hizo trece 
destrozos en el Templo30, y destruyó algunas de las piedras, 
haciendo que se derrumbaran como polvo. 48 Y reflexionó 
Bagris en su corazón: "Seguramente esta vez no me vencerán, porque 
numeroso es mi ejercito y grande es mi fuerza ". Sin embargo, el Dios 
del Cielo no pensaba así.  
 
49 Cuando los cinco hijos de Matitiahu escucharon esto, se 
levantaron y llegaron a Mitzpé Gilad, lugar donde se habían 
refugiado algunos de los hijos de Israel desde tiempos del 
profeta Shmuel.31 50 Decretaron un ayuno y se sentaron sobre 
cenizas para pedir misericordia delante del Dios de los Cielo.  
 

51 Y se le ocurrió un buen plan a Yehudah, el primogénito, a 
Shimon, el segundo, a Yojanan, el tercero, a Yonatan, el cuarto, 
y a Eleazar, el más joven. 52 Y su padre los bendijo y les dijo:32  

“Yehudá, hijo mío, tú eres como Yehudá, hijo de Yaakov, que era como un 
león.33 53 Shimon, hijo mío, eres como Shimon, el hijo de Yaakov que 

mató a los habitantes de Shjem34. 54 Yojanan, hijo mío, eres como Avner, 
el hijo de Ner, el jefe de los ejércitos de Israel.35 55 Yonatan, hijo mío, eres 

como Yonatan, el hijo de Shaul, que mató a los filisteos36. 56 Y tú, 
Eleazar, hijo mío, eres como Pinjas como el hijo de Eleazar, que celó a 

Dios, y así salvo a los hijos de Israel".37 

57 Después de esto, los cinco hijos de Matitiahu salieron aquel 
día, lucharon contra el enemigo y mataron a muchos de ellos, 
una gran matanza. Yehudá fue asesinado en la batalla. 38 58 
Cuando los hijos de Matitiahu vieron que su hermano Yehudá 

  
מו ויָּיִטַב הַדָּברָ בְּעיֵניֵ אַנטְיְוּכַס הָמּלֶֶֽךְ ויִַּשׁלְחַ 
סְפרָיִם לכְלָ־מְדיִנוֺת מלַכְוּתוֺ ויַָבֹֽאוּ שׂרָיֵ כלָ־

הָעַמּיִם וְהַמַּמלְכָוֺת וְגַם פּיִליִם מלְֻבָּשׁיִם שׁרִיְונֺיִם 
עִמָּהֶם בָּֽאוּ׃ קָם בַּגרְיִס הרָָשָׁע ויָָּבוֺא  מז שׁנֵיִת 

ליִרוּשׁלָיִַם בּקַָע החַוֺמָה ויַנְַתּקֵ הַמָּבוֺא ויְַשַׁבּרֵ 
בַּמּקְִדָּשׁ שׁלְֹש־עֶשׂרְֵה פרְָצוֺת וְגַם מִן־הָאֲבנָיִם 

מח ויַּחֲַשׁוֺב בּלְִבּוֺ . שִׁבּרֵ עַד־אֲשׁרֶ היַוּ כֶּעָפרָ
לוּ ליִ כּיִ רַב חיֵליִ וְעֹז ויַֹּֽאמרֶ הַפַּעַם הַזֹּאת לֹא יוּכְ 

  ידָיִ. וֵאלֹהיֵ הַשָּׁמיִַֽם לֹא חָשַׁב כֵּן׃
  

 
מט וכְִשְׁמוֺֽעַ חֲמִשָּׁה בנְיֵ מַתִּתיְָה קָֽמוּ ויַָּבֹֽאוּ 
לְמִצְפֵּה גלְִעָד אֲשׁרֶ היָָה־שָׁם פּלְיֵטָה לְביֵת 
שְׁבוּ יִשׂרְָאלֵ בּיִמיֵ שְׁמוּאלֵ הנַָּביִא׃נ צוֺם גָּזרָוּ ויֵַּ 

  עלַ־הָאֵֽפרֶ לְבקֵַּשׁ רחֲַמיִם מלִִּפנְיֵ אלֱֹהיֵ הַשָׁמיִָם׃
 

נא אָז נָפלַ בּלְִבָּם עֵצָה טוֺבָה יְהוּדָה הַבּכְורֺ 
שִׁמְעוֺן הַשּׁנֵיִ הַשּׁלְיִשׁיִ יוחֺנָָן הרְָביִעיִ יונָֺתָן 

 החֲַמיִשׁיִ אלְֶעָזרָ׃
  

ר יְהוּדָה בּנְיִ נב ויְַברֶָֽךְ אוֺתָם אֲביִהֶם וכְֵן אָמָ 
אֲדַמֶּה אוֺתְךָ ליִהוּדָה בֶּן־יַעקֲֺב אֲשׁרֶ־היָָה נִמְשׁלָ 

נג שִׁמְעוֺן בּנְיִ אֲדַמֶּה אוֺתְךָ לְשִׁמְעוֺן בֶּן־ לְאַריְֵה׃
נד יוחֺנָָן בּנְיִ אֲדַמֶּה  יַעקֲֹּב אֲשׁרֶ הרַָג יוֺשְביֵ שׁכְֶם׃
נה יונָֺתָן  יִשׂרְַאלֵ.אוֺתְךָ לְאַבנְרֵ בֶּן־נרֵ שׂרַ צְבָא 

בּנְיִ אֲדַמֶּה אוֺתְךָ ליְונָֺתָן בֶּן־שָׁאוּל אֲשׁרֶ הרַָג עַם 
נו אלְֶעָזרָ בּנְיִ אַדַמֶּה אוֺתְךָ לִפיִנחְָס בֶּן־: פּלְִשְׁתּיִם

אלְֶעָזרָ אֲשׁרֶ קנִֵּא לֵאלֹהיָו וְהִצּיִל אֶת־בּנְיֵ 
 יִשׂרְָאלֵ׃

  
ניֵ־מַתִּתיְָה בּיַּוֺם הַזֶּה נז עלַ־זֶה יצְָאוּ חֲמִשָּׁה בְ 

ויַּלִּחֲָמוּ בָּעַמּיִם ויַַּהרְַגוּ בָהֶם הרֶֶג רָב ויֵַּהרֵָג מֵהֶם 
יְהוּדָה׃נח בְּאוֺתָהּ שָׁעָה כַּאֲשׁרֶ רָאוּ בּנְיֵ מַתִּתיְָה 

																																																								
30 Según la Mishná (Midot 2:3) estas trece perforaciones fueron hechas en el Soreg, una especie de reja de baja 
altura en el interior de las murallas del Templo. 
31 Ver I Samuel 14 y I Macabeos 3:46. 
32 Una bendición similar aparece en I Macabeos 2:49-61 pero en la cronología de aquel documento esta se la da 
como era la usanza en tiempos bíblicos cuando el patriarca de la familia, en este caso Matitiahu, esta a punto de 
fallecer y el mensaje general es que tengan la fe y la confianza en Dios que tuvieron sus antepasados.  
33 Gén. 49:9 
34 Gén. 34:25 
35 Uno de los generales más renombrados del rey David  
36 I Samuel 14 
37 Números 25:7-8 
38 Según I Macabeos 9:18 Yehudá muere a manos del ejercito de Báquides y esto genera una gran conmoción 
entre el pueblo de Israel y su familia por haber perdido al héroe militar que recuperó la autonomía religiosa y 
política de Judea. 
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había sido asesinado, regresaron junto a su padre. 59 Y él les 
dijo: “¿Por qué habéis vuelto?” Ellos respondieron: “Porque nuestro 
hermano, que valía lo que todos nosotros, ha muerto”. 60 Y Matitiahu 
les respondió: “Iré junto a ustedes y también lucharé contra el enemigo, 
no sea que la Casa de Israel perezca, viendo que están tan consternados por 
la muerte de tu hermano”. 61 Y Matitiahu salió aquel día con sus 
hijos y peleó contra el enemigo. 62 Y el Dios del Cielo entregó a 
todos los hombres poderosos del enemigo en sus manos, y 
mataron a muchos de ellos, matando a todos los que estaban 
armados con espadas y a los arqueros; a todos los capitanes del 
ejército y sus oficiales menores, para que no haya supervivientes; 
y el resto huyó a provincias lejanas. 

63 Y Eleazar mientras se dedicaba a matar elefantes, se hundió 
en el estiércol de uno de ellos.39 64 Y cuando regresaron de la 
batalla, lo buscaron y lo encontraron hundido en el estiércol de 
los elefantes. 65 Y los hijos de Israel se regocijaron de que sus 
enemigos habían sido entregados en sus manos; a algunos de 
ellos los quemaron en el fuego, a algunos atravesaron con la 
espada, y otros colgaron en los árboles.  

66 Y Bagris, el malvado que extravió a su pueblo, fue quemado 
por el pueblo de Israel. 67 Cuando el rey Antíoco escuchó que 
Bagris, el malvado, y todos los capitanes que estaban con él 
fueron asesinados, se embarcó en un bote y huyó a una 
provincia lejana; y sucedió que dondequiera que se dirigía, allí se 
rebelaban contra él y lo llamaron "el fugitivo".40 

68 Después de estos sucesos, los hijos de Jashmonai entraron en 
el Templo, restauraron las puertas, repararon las brechas y 
purificaron el atrio de los muertos y de toda su impureza. 69 Y 
buscaron aceite de oliva puro con el cual encender la Menorá, 
pero solo encontraron un pequeño recipiente sellado con el 
sello del Sumo Sacerdote (el cual sabían que era puro). Y este 
contenía aceite suficiente únicamente para un día. 70 Pero el 
Dios del Cielo, que hizo que su presencia morara en el 
santuario, dio su bendición y bastó para iluminar la Menorá 
ocho días.41 71 Por dicha razón los hijos de Jashmonai junto con 
los israelitas cumplieron y 72 ordenaron que estos ocho días se 
celebren como días de alegría y fiesta como las festividades 
ordenadas en la Torá; y que se enciendan luminarias42 para 

נט ויַֹּאמרֶ  כּיִ נֶהרֱַג יְהוּדָה שָֽׁבוּ ויַָּבֹֽאוּ אלֵ־אֲביִהֶם׃
ם ויַַּענֲוּ ויַֹּֽאמרְוּ עלַ־אֲשׁרֶ נֶֽהרַָג לָהֶם לָֽמָּה שַׁבְתֶּ 

אָחיִֽנוּ אֲשׁרֶ־היָָה חָשׁוּב כּכְלֻנָֽוּ׃ ס ויַַּֽעַן מַתִּתיְָה  
אֲביִהֶם ויַֹּֽאמרֶ אלֲיֵהֶם אנֲיִ אֵצֵא עִמּכֶָם וְאלֶּחֵָם 
בָּעַמּיִם פֶּן־יֹאבְדוּ בּיֵת יִשׂרְָאלֵ וְאַתֶּם נִבְהלְַתֶּם 

ויַּצֵֵא מַתִּתיְָה בּיַּוֺם הַהוּא עִם־ סא עלַ־אחֲיִכֶם׃
בּנָיָו ויַּלִּחֲָמוּ בָּעָמּיִם׃סב וֵאלֹהיֵ הַשָׁמיִַֽם נָתַן כּלָ־
גּיִבּורֺיֵ הָעַמּיִם בּיְדָָם ויַַּהרְַגוּ בָהֶם הרֶֶֽג רַב כּלָ־

אחֲוּֽזיֵ חרֶֶֽב וכְלָ־מוֺֽשׁכְיֵ קֶֽשֶׁת שׂרָיֵ החַיַֽלִ וְהַסְגנָיִם 
בָּהֶם שׂרָיִד ויַּנָוּֽסוּ שְׁאָר הָעַמּיִם  לֹא־נוֺתרַ

 לִמְדיִנוֺת היַָּם׃
  

וְאלְֶעָזרָ היָָה מִתְעַשׂקֶ לְהָמיִת הַפּיִליִם ויַּטְִבַּע  סג
וכְַאֲשׁרֶ שָֽׁבוּ בּקְִשוּֽהוּ בּיֵן  סד: בְּפרֶֶֽשׁ הַפּיִליִם

החַיַּיִם וּביֵן הַמֵּתיִם ולְֹא מְצָאוּֽהוּ וְאַחרַ כֵּן 
ויִַּשְׂמחְוּ  צָאוּֽהוּ אֲשׁרֶ טֻבַּע בְּפרֶֶֽשׁ הַפּיִליִם׃סהמְ 

בּנְיֵ יִשׂרְָאלֵ כּיִ־נִתּנְוּ ביִדֵהֶם שׂונְֺאיֵהֶם מֵהֶם שׂרְָפוּ 
 בָאֵשׁ וּמֵהֶם דּקָרְוּ בחַרֶֶֽב וּמֵהֶם תּלָוּ עלַ־הָעֵץ׃

  
וּבַגרְיִס הרָָשָׁע הַמּטְַעֶה אֶת־עַמּוֺ שׂרְָפוּ אוֺתוֺ  סו
וְאָז אַנטְיְוּכַס הַמּלֶֶֽךְ כַּאֲשׁרֶ  ית יִשׂרְָאלֵ בָּאֵשׁ׃סזבֵּ 

שָׁמַע אֲשׁרֶ נֶהרְֶגוּ בַּגרְיִס הרָָשָׁע וכְלָ־שׂרַיֵ החַיַֽלִ 
אֲשׁרֶ עִמּוֺ נכִנְַס בִּסְפיִנָה ויַּנָָֽס לִמְדיִנוֺת היַָּם ויְַהיִ 

כּלָ־מקָוֺם אֲשׁרֶ היָָה בָא שָֽׁמָּה מורְֺדיִם בּוֺ 
קורְֺאיִם אוֺתוֺ הַבּורֺחֵֽ׃ַוְ   
 

  
אַחרֲיֵ כֵן בָּֽאוּ בנְיֵ חַשְׁמונֺיַ לְביֵת הַמּקְִדָּשׁ  סח

ויִַּבנְוּ הַשְּׁערָיִם הנִַּשְׁבּרָיִם ויִַּסְגּרְוּ הַפּרְָצוֺת 
 ויַטְַהרֲוּ אֶת־הָעֲזרָָה מִן הַהרֲוּגיִם וּמִן הטַֻּמְאוֺת׃סט

לְהַדלְיִק הַמּנְורָֺה ולְֺא מָצְאוּ ויְַבקְַשׁוּ שֶֽׁמֶן זיִַת זָךְ 
כּיִ־אִם צלְוחֺיִת אַחַת אֲשׁרֶ היְַתָה חֲתוּמָה בּטְַבַּֽעַת 

הכַֹּהֵן הַגָּדולֺ ויַּדְֵעוּ כּיִ היְָתָה טָהורֺ וְהיָָה בָהּ 
וֵאלֹהיֵ הַשָּׁמיִַֽם אֲשׁרֶ  כְּשׁיִעוּר הַדלְקַָת יוֺם אחֶָד׃ע

כָה וְהִדלְיִֽקוּ מִמּנֶָּֽה שְׁמונָֺה שׁכִֵּן שְׁמוֺ שָׂם נָתַן בּרְָ 
עלַ־כֵּן קיְִּמוּ בּנְיֵ חַשְׁמונֺיַ קיִּוּם וחְִזּקְוּ  עא יָמיִם׃

לַעֲשׂוֺת  עב: אִסּרָ וּבנְיֵ יִשׂרְָאלֵ עִמָּהֶם כְּאחֶָד
שְׁמונָֺה יָמיִם הָאלֵֶּֽה יְמיֵ מִשְׁתֶּה וְשִׂמחְָה כּיִמיֵ 

רָה וּלְהַדלְיִק בָּהֶם נרֵוֺת מוֺעֲדיִם הכְַּתוּביִם בַּתּוֺ

																																																								
39 Según I Macabeos 6:43-46 Eleazar fue pisado por un elefante que él mismo había logrado matar.  
40 II Macabeos (9:5) contiene otra tradición en la cual el rey Antíoco es muerto a causa de una enfermedad del 
vientre que Dios le envía. 
41 Tradición rabínica tardía ausente en los relatos de Janucá de la época del segundo Templo y de las primeras 
generaciones de los rabinos (ver. b. Shabbat 21a) 
42 La tradición rabínica tardía, de origen babilónica, que comanda como parte de la celebración de Januca 
encender luminarias durante los ocho días festivos. Ver. b. Shabbat 23a 
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proclamar43 la victoria que lograron a través del Dios del Cielo; 
73 En estos días no se puede hacer discursos fúnebres ni 
decretar ayunos44 a no ser que fueran establecidos desde antes, y 
se debe rezar a Dios. 74 No obstante, el Jashmoneo, sus hijos y 
sus hermanos no decretaron que fueran días de reposo de las 
labores.45 

75 Ese día vio el fin del Reino de Grecia. 76 Y los hijos del 
Jashomneo y sus hijos después de ellos gobernaron sobre Israel 
desde ese día hasta la destrucción de Templo de Dios por un 
periodo de doscientos seis años.46 77 (Por lo tanto, los hijos de 
Israel observan estos días en todas las tierras de su dispersión, 
como días de fiesta y alegría, durante ocho días a partir del 25 de 
Kislev47.78 A partir de ese día y para siempre, esta festividad no 
se apartará de los lugares sagrados de Israel, ya que sus 
Sacerdotes, Levitas y sabios lo ordenaron para sí mismos y sus 
descendientes y se comprometieron a conservarlo para siempre.) 

-------- 
 
(79) El Dios que hizo para ellos un milagro y portento, haga 
para nosotros milagros y portentos, y que se cumpla para 
nosotros el versículo como esta escrito: “Yo les mostraré 
maravillas como el día que saliste de Egipto.” (Mijá 7:15) 
 

 לְהודֺיִֽעַ אֲשׁרֶ עָשָׂה לָהֶם אלֱֹהיֵ הַשָּׁמיִַֽם נצִּוּחיִם׃
וּבָהֶם איֵן לִסְפּודֺ ולְֹא לִגְזורֺ צוֺם וְתַענֲיִת  עג

זוּלָתיִ אֲשׁרֶ מקְֻבּלָ עלָיָו מלִִּפנְיֵ זֶה ויְִתְפּלַלֵ לִפנְיֵ 
בנָיָו וְאחֲיֵהֶם לֹא־גָזרְוּ (אַךְ חַשְׁמונַֺאי וּ עד  אלֶֹהיָו׃

 בָהֶם לְבטַּלֵ עֲבודַֺת מלְָאכָה.)
  

 
 עו (וּמִן־הָעֵת הַהיִא לֺא־היָָה שֵׁם לְמלַכְוּת יוָָן׃ עה

ויַקְַבּלְוּ הַמּלַכְוּת בּנְיֵ חַשְׁמונַֺאי וּבנְיֵ בנְיֵהֶם מֵהָעֵת 
הַזֹּאת עַד־חרְָבַּן בּיֵת הָאלֶֹהיִם מָאתיִַם וְשֵׁשׁ 

(עלַ־כֵּן בּנְיֵ יִשׂרְָאלֵ מֵהיַּוֺם הַהוּא  עז שׁנָיִם׃)
בּכְלָ־גּלָוּתָם שׁוֺמרְיִם היַָּמיִם הָאלֵֶֽה וקְורְֺאיִם 

לָהֶם יְמיֵ מִשְׁתֶּה וְשִׂמחְָה מחֲֵמִשָׁה וְעֶשׂרְיִם לחַֹֽדֶשׁ 
מִן־הָעֵת הַהיִא וְעַד־ עח כִּסלְוֵ שְׁמונָֺה יָמיִם׃
מֵהֶם אֲשׁרֶ היָוּ בְּביֵת מקְִדָּשָׁם  הָעולָֺם לֺא יָסוּרוּ

הכַֹּהנֲיִם וְהלַוְיִִּם וחְכְַמיֵהֶם אֲשׁרֶ קיְִּמוּ עלֲיֵהֶם 
) וְעלַ־בּנְיֵ בנְיֵהֶם עַד־עולָֺם׃  

  
 

-------- 
 

(האל אשר עשה עמהם נס ופלא, הוא יעשה  עט
לנו נסים ונפלאות, ויקוים בנו מקרא שכתוב 

) ”.אנו נפלאותכימי צאתך מארץ מצרים אר“  
 

 
  

																																																								
43 La noción rabínica conocida presente en las festividades de Pesaj, Purim y Janucá de “publicitar el milagro” 
(Pirsumei Nisa). Ver. b Shabbat 23b, Rosh Hashaná 18b.  
44 Janucá es uno de los días mencionados en la Meguilat Taanit (rollo de los ayunos) en los cuales por ser un día 
festivo esta prohibido realizar discursos fúnebres y realizar ayunos ya que estos actos van en contra del espíritu de 
regocijo y alegría de aquel día.  
45 Es decir, que estos días las Melajot (trabajos y labores) usualmente prohibidos en el Shabbat y en las festividades 
bíblicas no aplican a la festividad de Janucá. Es decir Janucá en la ley rabínica tiene el mismo status que Purim, 
días festivos pero sin las restricciones de las tareas prohibidas.  
46 La dinastía Jashmonea no reinó hasta el año 70 d.e.c sino que comezó poco a poco a desintegrarse desde la 
conquista de Roma en el año 63 a.e.c convirtiéndose en una dinastía vasalla para finalmente ser disuelta en el año 
37 a.e.c con la subida al trono de Herodes. El motivo por el cual Meguilat Antiojus precisa que la dinastía se 
sostuvo durante otros 206 años es para llegar al número 420 que según las fuentes rabínicas clásicas es el tiempo 
que el segundo Templo de Jerusalén se mantuvo en pie. Esta cuenta esta basada en una famosa cronológica del 
Templo de Jerusalén en b. Avodá Zará 8b-9a (Ver también comentario al versículo 9). 
47 El 25 del noveno mes, el mes de Kislev, fue elegido como fecha para la reinaguración de los sacrificios ya que 
ese mismo día de cada mes los paganos solían profanar el Templo con sacrificios prohíbidos o bien según otra 
tradición aquel día había comenzado la profanación del Templo (I Macabeos 4:52-59). Según II Macabeos el 25 de 
Kislev debía ser una ocasión de regocijo “en honor del fuego que apareció cuando Nehemías” (1:18) y la misma 
debía ser celebrada a la usanza de la festividad de Sucot (10:1-10).  
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